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NON-STANDARD VOCABULARY AS A MEANS OF REVEALING THE CHARACTER (BASED
ON THE MATERIAL OF V. SHUKSHIN’S SHORT FICTIONAL PROSE)

Summary. The purpose of this article is to show the role of dialectisms and vernacular vocabulary in V. M. Shuk-
shin’s short stories. The use of this layer of vocabulary helps the author to portray not only the simplicity and naivety
of the inhabitants of provincial towns and villages, but also the belonging of the characters to a particular locality. The
object of the research is non-standard vocabulary in short stories by V. M. Shukshin. The subject of study is the role
of non-standard vocabulary among artistic means in the idiostyle of V. M. Shukshin. The methods of axiological and
semantic analysis, and the descriptive method were used in the study. As a result of the research, the following conelu-
sions were made: in short stories of V. M. Shukshin, non-standard vocabulary is used for a more complete and reliable
speech performance of characters from different social strata and groups of society, their regional features of speech are
revealed. In addition, the writer uses such vocabulary to achieve the comic effect of his speech. The author not only im-
merses the reader in the essence of the matter, but also makes him a participant in the events described, frankly depicts
the domestic life, lifestyle, earthy problems and holidays of ordinary villagers introducing non-standard vocabulary into
the structure of the texts.
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COMATHUYHI ®PABEOJIOTI3MYU 3 KOMIIOHEHTOM «(PYKA» (HA MATEPIAJII
YRPATHCBKOI, TYPEIIbKOI TA AHIVITIICHKOI MOB)

AHoTtaniga. ¥ crarTi posriaganThea (paseosorivHi OXUHUL i3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM «pyKa» B YEpaiHCBRIii, Ty-
perpbkifl i anraiiichkift MoBax. JliomuHa TMi3HAE HABKOJUIIHE CePeOBUINE 3a HOMOMOroi0 opraHiB TiiecHocti. ComarTnanumit
KOMIIOHEHT «pyKa» AK YacCTHHA JIOACHKOTO Tijla, BUKOHYE HaiBamauBimi (DYHKIII JIOACHKOTO OpraHisMy y XpHCTHAH Ta
MyCyJIbMaH.

Mera nocnieHHA — MPOJEMOHCTPYBATH JIaHi 3iCTABHOTO aHATI3y (paseoJorisMiB i3 cOMATHIMOM «PYKa» y BKA3AHUX
MoBax. O0’6KTOM BUBUEHHA BHCTYNAOTh YKPAIHChKi, TypeIbki Ta aHIIificbki )paseosoriuni oAMHUI] HA O3HAYEHHA eMO-
LiitHuX puc JoauHu. Marepia.r BUBUeHHA BHODPAHO i3 (paseosoridvHmX i TyMavyHUX CIOBHHUKIB yEpaiHCBKOI, TypeupKoi Ta
aHriicbkoi MoB. IIpeqMeToM BUBIEHHSA € 0COOMBOCTI KYIbTYPOJOTIYHOTO ACHEKTY (DYHKIIIOBAHHA TAKUX (PPAseoNOTiTHAX
OfIMHUIIb y 3a3HAYEHHX MOBAX Ta iX CTPYKTYPHO-CeMaHTHYHI ocobauBocti. PegyabTaToM NpoBeieHHA 3iCTABHOTO aHAJI3Y
TYpelbKUX, aHIWIiICbKUX Ta YKpalHCbKUX BiIIOBITHUKIB KiTbKOX I'PYI ()pas3eoJOTITHNX OJUHUIb cTaJa IX KIacudiralia sa
CeMaHTHYHUMHU TpynaMu. JlocaieHHA coOMaTUIHNX (PPa3eoaori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM «PYKa» B 3a3HAYEHUX MOBAX A€ 3MOTY
BHOKPEMHUTH YOTHPU CeMAaHTHUHI I'PYIH, IO XapaKTepUsyTh MO3UTUBHI #i HeraTHBHI pucH JioguHu: 1) 30ilicnenus sxoico
0u wu pobomus 2) donomoza ma NoBALA, 63AEMHE CINOCYHKUS 3) KOPUCD T HEBOSUHICTND, HeuecHutl cnociO Jcumms; £) sa-
dibnicmo, neobepeacricms, sidcymmicms 30oposozo eaysdy. Oco6auBoCTi CBITOCIPUAHATTA PIBHUX HAPOJIB BILIMBAIOTH HA
KiTBRicTb (hpaseoJorisMiB y ceMaHTHYHMX Tpynax Ta Ha CTPYKTYPY COMATH3MIB y MOBHii kapTuHi cBity. ComarmyHi ¢pa-
3€0JI0Ti3MI 3 KOMIIOHEHTOM «pyKa» B yKpaiHCbKill, Typelbkill Ta aHIMIilicbKiit MOBaX Bifi3epKaJOI0Th TPAAuULii, KyIbTypy
Ta icTOpHYHMI POBBUTOK BRasaHWX MOB. BoHHU pinko XapakTepusyloThCA IIOBHHM 306iroM 3 OIVIAAY Ha DisHi rpaMaTHYHI Ta
CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH, ajle 9acTo 36iraloThcA 3 OCMUCIEHHAM JIOBKLLIA, TIONIANAMA Ha CTOCYHKM MK JIOAbMH, PO3YMiHHAM
3aKOHIB BCECBITY.

KiogoBi cioBa: ¢hpaseosoriuai ofuHUIY, COMATHBM, KOMIIOHEHT «PYyKa», CEMAHTHIHA IPyIa, YEpaiHCchKa MOBa, aHTJifi-
ChKa MOBa, TypellbKa MOBa, 3iCTaBJeHHA.

ITocranoBka npo6iaemu. ComaTusmu y BiIbHOMY BiEUBaHHI € HOMIHAI[IAME €J1eMeHTIB GyIOBHU TiJa Jio-
vy i TBapuH. BoHM GepyTh HafiaKTUBHIIIY ydYacTh y TBOpeHHi ()paseoJiorismiB i ¢opMyBaHHI ix 3Ha-
qeHHA. [lopiBHANBHI NOCHIIeHHA MOBHUX ABHII y (hYpaseoJiorii HpuBepTAlTh yBAry CyYaCHUX BUEHHX
y 3B’A3KY 3 10TPe6010 BUABJIEHHSA chep BiTKHEHHSA PISHUX MOB, a I1e T03BOJIAE BUMIIUTH 3araJbHi PUCH 10~
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0yTy, KyIbTypH, icTopii Ta nenxosorii HApoAiB. 3HAHHA PPaseOJIOriTHOTO CRILY MOBH OIIOMArae raubue
3PO3YMITA MEHTAJITET Halil, 0 BUBIAETHCA.

CoMaTusmMu CTaHOBJIATH YHiBepcaJbHUil JeKcHIHUHA (oHN Oynp-AKoi MoBu. B icropii Hayku ¢paseo-
JIOTiBMH i3 COMATHYIHUM KOMIIOHEHTOM YaCTO CTABAJH IIPEAMETOM BUBYEHHSA JIOCJITHUKIB PiSHUX raJyseit
3HaHb: JIHI'BICTHEH, aHTPOIOJOTI, eTHOrpadii, dizocodii.

3B’A30K npobiaeMu 3 nonepegHiMu gocaixkeHHAMA. ¥ XX CTOJITTI (hpaseoJorismu i3 coMaTHIHIMA
KOMITOHEHTaMM B Pi3HMX MOBax JocaimxyBanau Taki Bueni, ax K. U. Bawon, 10. B. Biroyc (nimersra),
E. T. Bepra (yropcska, ykpainceka), B. O. Bopomasuenko (typenpka), P. B. Bacbko (apa6ebka), O. 1. Ba-
HiBchbka, 0. B. OpaoBeska, O. 0. Komourosa (auraificera), H. ®. I'possan, 10. I'. @enoposa (yrpainceka),
I. I. Menucenro (yrpaiHcebka, anraificbka), B. Kouy6eit (anraiiicbka), H. A. Kopuesa, O. B. Koamnenko
(miMenbka, yrpainceka), T. Komapuuneka, [I. M. Munasn, I. M. Ilpuxomsro (amoncera), O. B. JleBko
(maBHBOTpeIlbKA, YEpaiHchka), [I. C. MaproBa (anraificpka, HiMelbKa, YEpaiHChKA, MTOJbCHEA), J1. Moiice-
€HKO (yKpaiHCbKa, HiMeIbKa, moJbchka), F0. O. Ouimenko (aHraifichbka, Typelnbka, pocificbka), 1. Ilaten
(yrpaiHchbka, mognbehbka, anniifickka), O. B. IlaBaoBa (kurafichka, pociiicbka), I. B. CiBkoB (apaGcebka,
ykpainceka), 6. M. CrenanoB (pociiicbka, ykpaiHcbka, Typenbka, kuraficbka), M. 1. IIlniteko (caoBanbka,
VKpaiHCBEA).

Amnaiis comarnyHoi ¢paseodiorii sacBiguye, mo koMmnoHeHTH PO moBHICTIO He TeceMaHTUBYIOTHCH, €
CJI0BaMHM, YHACAITOK 90T0 BOHY BiUyTHO BILIMBAIOTH HA (DOPMYyBaHHA I[ITiCHOI'O CMHUCIY CTifiKOTO 3BOPO-
Ty. 3HaYeHHA coMaTu3My B ckaagi PO migmarae pisHEM ceMaHTHYHUM TpaHcOpMAIiaAM y mporieci fioro
¢paseoJiorisaliii, ofHax HasBaHWIl KOMIIOHEHT He BTPada€ MeHETHIHOTO 3B’A3KY 3 BUXIJHOI JEKCEMOI.
ITorasoBo, mo comaTHdHa JEKCHKA CYLilb CHMBOJBHA: BOJOCCA — CHMBOJ CHJH, POT — CJIOBA, KPOB —
CIIOPiTHEHOCTI, ceplle — KUTTH, JIOOO0BI, CHIBIYTTA. ¥ BEJHKINl KiIBKOCTI COMATHIHHX (PPaseoori3Mis
OCHOBHe JIeHOTATUBHO-CUTHI()ikaTHMBHe B3Ha4YeHHA MOTHUBYE BIJIOBIIHUI KOHLENT, AKWI BU3HAYAE
BHYTpimHiO dopmy crifikoro 3Bopory [1, c. 47].

B yrpainchromy MoBo3HaBCTBi mpenmerom mocrimskenna JI. MoiiceeHko cTaqu poOOTH BiTUYM3HAHUX
i 3apy6imHNX JIHTBICTIB, ajle TOCTIMEYEThCA He Bech (paseoqoriduuit GoH/ 1IUX MOB, & TITBKE 060POTH
JEeKCUKO-CEeMAHTUYHOTO IOJA «YaCTHH Tila», 3’ACOBAHO iXHi 0COOJMBOCTI, & TaKO# IOBENEHO IX
Gesmocepe/Hiil 3B’A30K 3 (i3UIHNM, IICUXiYHUM Ta MOBEIiHKOBUM CTaHOM JoauHu [3, c. 140].

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. MeTolo cTaTTi € 3icTaBHUI aHAII3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHUX 0COOIUBOCTE
(hpaseoJiorizmiB i3 cOMATHYHUM KOMIIOHEHTOM B YKpPaiHCBKIil, TypelbKiil Ta aHTJificbkiil MOBax, IO AacCTh
3MOr'y BUABHUTH crinbHe it Binminae y PO 3asHadennx MoB. O6’€KTOM BUBUEHHSA BHCTYNAITh YEpaiHCBHEI,
TypeHbKi ta aHraifceki @O 3 cOMATHIHUM KOMIIOHEHTOM «pyKay. Marepiaa mocrimsreHHA: paseoaorigui
it TIIyMauHi CIOBHUKY YKPATHCHKOI, TYPeLbKOI Ta aHIIIfCHKOI MOB.

HasBu wacTuH Tifa MaloTh He TiNbKU OyKBaJbHE 3HAUEHHA, BOHH HECYTh CHMBOJIUHEe HABAHTAKEHH.
ITi MOBHI CITOJYEN CTAHOBIATH ONHY 3 HAUOIMBIN BAMIMNBUX YACTHH JEKCHKOHY OyIb-AKOI MOBHU, OCKINbEH
BOHU Bi[0MBAIOTH YABJIEHHA JIOAUHU TIPO caMoro cebe i, BOKpeMa, PO MaTepiaJbHUil ACIIEKT CBOTO iCHY-
BaHHSA, TOMYy COMATHYHI (PpaseoyorisMu CTAHOBJATH BeJUKNI iHTepec 3 TOUKU 30Py BUBUEHHA JEKCHIHOI
CHCTeMH MOBH, aJliKe Ie B TaBHUHY JIOANHA [OPiBHIOBAJIA HABKOJUIIHIH CBIT 3 YaCTHHAME CBOTO Tija, 30-
KpeMma 3 pykaMmu, HOraMy, T0J0BOI0.

Tino moguam — 1e (opMa icHyBaHHA iHAWBiTyaJbHOCTI, fiKEe € He JHUIIEe NPOABOM MATEPiaJbHOTO
Ta (isUYHOTO, aJe i HAJEHKUTH N0 cep eMomiil i MOUyTTiB. AHANI3 COMATH3MIB a6 BMOTY IPOCTEHUTH
B326MO3B’A30K MOBH, CBITOTJIAIY Ta MEHTAJLHOCTI Hallil y MOBHiil kapTuHi cBity [11, c. 142]. #ectu — e
CTPYKTYPHI HerpadiuHi KOMIOHEHTH ITiTiCHOI CUCTeMH MOBHU, PYXU /LI BUpameHHA eMOIlil i gac po3Mo-
BY 94 3aMiCTh POBMOBU. BUHUKHEHHA IePIINX cOMATH3MIB [I0B A3aHE caMe 3 MOBOIO HeCTiB.

I3 naBHIX-IaBeH J0AU BipiIH B MariuHy cUIy pyKu. BijbiicTh 30BHI CX0MKHUX HeCTiB MaOTh PisHe 3Ha-
YeHHS B PISHUX KpalHaX; OfMH :KecT Moske OyTH IPOABOM 6JaropoficTBa BCeperHi OHi€l JIHTBOKYJIBTY PHOT
CIIiTbHOTH i ByabrapHuM — B iHmiil. Kpim Toro, HaBiTh ogHOTUNIHI 60 aHAJIOTIUHI HeCTH MOKYTH 3JI€TKA
Bi/lpi3HATHCA B piBHUX KpaiHax. Bimomuii Himerpruii pinocod 1. Kaut sasnauus: «Pyra — 1e BuguMa dac-
THHA MO3KY» [4]. Pyra ceMaHTHYHO 1OB’ABYETHCA 3 TAKMMY ITPeIMETAMY i ABUINAMY, AKi CYyIIPOBOKYIOTH
JIOJMHY IIPOTATOM YChOTO KUTTA: NPAIld, BIPa, CTOCYHKH Mi JIO/bMH, BIaja, HUTTA Ta inmi. Comarusmu
3 KOMIIOHEHTOM (DYyKa» Hafi0iabIl IUPOKO BIAGHINCH ¥ KapTHHAX CBITY PISHHX HADOAIB, MAIOTh HAAGLIBITY
KIIBKICTb (PPas3eOIOriaHUX OAMHUILDb B YKPATHCBKIM, TypeLbKiil Ta aHIIINCbKIN MOBAX.

TaRI/IM YUHOM, HOplBHﬂJIbHI/II/I aHaJi3 N03BOJAE BUABUTHU Bl,lIMlHHOCTl i BI,IITIHKI/I 3Ha9YeHb y q)paseo.no-
TIYHUX OJUHUIIAX y}cpa'l‘choi', Typeublco'i Ta aHTJIIACHKOI MOB, 3,uiﬁ0HloeTLCH CcTIpo6a MOACHUTH TIi Bi,ILMiH-
HOCTi uepes KapTHHy CBITY HOCIIB 3a3HAYEHNX MOB. Pe3yJILTaTI/I 3iCTAB/IEHHSA MOKYTH GyTH BUKOPHCTAHI
AULA PO3B’A3AHHA TeJIarOridHNX | JeKcHKOrpapiiHuX 3aBlaHb, HAIPUKIA/, IPH [OACHEHHI MOBHOTO y3ycCy
KOHKDETHHUX ()paseoJorisMiB i [y ocATHEHHA TOYHOCTI ONMUCY IXHIX BHAYEHD Y CIOBHHUKAX.

Bukaaj ocHOBHOro MaTepialy AocHiikeHHA. Y XPUCTHUAH i y MycyJbMaH PYKM MaloTh CUMBOJIYHE
3Ha4YeHHd, AK CUMBOJ il Ta JaBaHHA, OKPEeCABATH (isUYHMI | ICUXIYHUI CTaH JIOJUHH, JeKceMa «(DyKay
MOKe B:RMBATHCA AK CHHOHIM [0 caMoi JIIOAWHYU Ta MOke CIpUiAMaTHcA AK NPOBUmIHHA (pyxa Doaca;
Ellerin dert gormesin (Allah senden razi olsun); my right hand to God). Tarom MomHa HpoCTiIRyBaTH,
IO B YKPATHCHKUX, TYPEIbKUX Ta aHIIACHKUX TTapeMiax caoBo pyxa | kol (el) | hand (arm) B nepBicHOMYy
BHAYEHHI CIIONYYaEThCA 3 TAKUMHU NPUKMETHUKAMU: uysxca | uzayl | strange; wopomua | kisa | short;
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dosea | uzun [ long; npasa | sag | right; sonomi | altin | golden; wucmi | temiz | clean; 6pyoni kirli /
dirty; meepda | saglam [steady; xorodna | soguk | cold; eapsua | sicak | hot; sanisnwa | demir | iron
Tomo. B aHryificbkux napemiax hand y coMaTUIHOMY 3HAUEHHI BHOKPEMJIOETHCA § CIIOJYIEHHAX 3 TIPHU-
KMeTHHKaMu broken — saamana, gentle — niscna. B yrpaincbkiit ¢hpaseosiorii MomHa 3ycTpitu craJi
CIIOJIYKY 80L0XAMA PYKQ (8040XAMA LANA), AKI BIRUBAIOTh, KOJIM HIeThCA PO BUKOPUCTAHHA ITPOTEKIL,
He3acJIy:keHy IiATPUMKY BIIBOBOI JIOJVHY 3apaji OTPUMAHHSA BUCKY.

CoMaTusMu 3 KOMIIOHEHTOM «PYKa)» MOKHA YMOBHO MOMIMTUTH HA TaKi CEMAHTUYHI TPYITH B YKPAIHChKIf,
TypelbKiil Ta aHTJIifICbKUX MOBaX:

3pilicHeHHA AKOiCH Jii uu poGoTH.

Y xopowux pykax éce eopums — MBUAKO CIIPABH POOJATHCA y THX, XTO IPAILIOE.

Yaamu cebe 6 pykH — 0BOJIOIITH CO00I0.

He noxaadatouu pyk — HeBTOMHO, (€3 BifllIOYNHKY, Ha BHOC.

Bronumucs oboma pykaMu — ny:e XOTiTH, TOPOEATH, 60ATHCA BTPATHTH.

A 6e3 pyE — TOTPIOHUM € Te, 6€3 Y0TO HEMOKJIMBO 00iHTHCA.

Habumu pyky — npunbaTu HaBUK, HAOPATHUCA JOCBILY, PO3BUHYTH BMiHHA.

Baaumucs 3 pyk — KOJH IMOCH He BAAETHCA 3POOUTH.

Pygn ne 3 moeo micys pocmyms (PyEH-Kpiorku) — 1o 6 JOAUHA He po6uia, Bce poOUTH TIOTAHO, He-
BMiJIO; BCe, IO IONAJEThCA il pYKY, 3iICY€ 94U 31aMaE.

Basmu cebe 6 pykH — BIIOPATHCA 3 HEPBAMH, 3aCIOKOITHCA.

3 DYE 2emb — HaXJIUBO TOTAHO, HE3AI0BLIBHO.

Ha pyry wosinvra — Burigso.

He noxaaddmu pyk — nnigao npaiosartu [5, 1. 7, c. 899].

Y neeminoco pyEH ne 6043mb. — XTO Hi90T0 He POOUTH, ¥ TOT'O PYKU HEe 6OIATS.

Bir elin sesi ¢1kmaz (GykB. Bin ofHiel pyku 3BYKY He BUiijie) — OIUH y TI0Ji He BOIH.

Elinden is gelmemek (6yxB. He #iTH crpaBi 3 pyk) — po6oTa 3 pyK BaIUTLCA.

El vurmamak — (6ykB. pykoio He 6yTn) — i mMaJablieM He MOBOPYXHYTH.

Dile gelen ele gelir (6yxs. Te, mo e 10 A3UKA, fi1e 10 PyKH) — CJI0Ba He PO3XOAATHCA 3 IiJIaMu; CKa-
3aB, AK 3aB’A3aB; 10 CKa3aB, Te 3po6us [1, c. 143].

El aliskanligr (6ykB. 3BUYKa PYKU) — POOUTH MOCH ABTOMATUIHO, YKP. (HAOUTH PYKY).

El altinda (GyxB. mim pykoo) — poGUTH IMOCh CEKPETHO, He Ba0PYIHUTH PYK.

El atmak (6ykB. 6poCUTH PYKY) — TIOYATH IOCH POOUTH, TPUKJIACTH PYKY IO TOTOCH.

Elden ayaktan diismek (6ykB. najaTy 3 pyK Ta Hir') — BaJUTHCA 3 PYK.

Elden ¢ikarmak (6ykB. BUATATHYTH 8 PyKH) — IIPOJATH I[OCh, T030ABUTHCH Y0I0Ch, CKUHYTH 3 PYK [13,
c. 30].

Bur elin sesi ¢rkmaz. — OpHi€0 pyroI0 By3/a He 3aB’ S:Hel.

Insanain izzeti de elindedir zilleti de. — 1 mawna, i rann6a y JioguHu B ii pyKax.

Eltek 1slanmadan balik avlanmaz. — He 3amouuBImu pyk, He BMUENICA.

El elden iistiindiir. (6yxB. pyka mepeBepiiye pyky) — Hesaminuux miofeit He icHye.

To try your hand at smth — cipo6yBaTH CBOI CHJIU BIIEpIe B YOMYCh.

To have one’s hands full — kaomoTy noBHA ro0Ba, HAKOMUIUIOCH 6araTo POGOTH.

Hands down — nerxo, 6e3 HapikaHb Ta 3alepevdeHb.

To have hands-on experience — MaT TPAKTUIHWIA TOCBII.

Take oneself in hand | get oneself in hand — ysaru cebe B pyEu.

To know smth like the back of one’s hand — 3HaTu AK CBOIX IT'AThH MAJBIIIB.

To wash one’s hands of smth — BMuTH pyKH, 3HATHU 3 ce6e BiANOBiIAIBHICTS.

To put your hand in your pocket — 6utn Gaitquu.

Work goes with a swing under the master’s hand. — CupaBa 6oitbes MaiicTpa.

Many hands make light work. — Koan 6arato pyxk, po6ora Jagutbea [12, ¢. 172-176].

You must judge a man by the work of his hands. — Bu noBunHi cyauTu Jioguny 3a ii pyramu.

My hands are tied. — Y MeHe 3B’a3aHi pyku.

Jomomora Ta moBara, B3a€MHi CTOCYHEH.

Siepdmu na PYEY Komy — NOTIOMOTTH KOMY-HeOY b, IIOCIPUATH B YOMYCh.

Bdapumu no pykax — nOMOBUTHUCH, YKJIACTH YTOMY.

3 pyE 6 pyEH — ocobucro, 6e3 mocepeHukiB. Pyra 00 pyry — mopyd.

IHloxnaswu pyEy na cepye — IHUpo, BiIKPUTO, 63 06MaHy.

Becmu 3a pyky — monoMarati B yChOMY.

O6omd pyramu [eonocyedmu (6fmu) sa %020 — TOBHICTIO MOTOMKYBATHCA 3 KUM-HEOY/Ib, MiATPUMY-
BAaTH KOT'OCb.

Homsenymu (nomsemai) pyEy 3a wum, 3a %020 — CTaTH Ha YUiCh OiR.

Biddamu y nadiiini pyknm — HaATIPaBIATHU JI0 JIOAUHHU, KA BUKJIUKAE TIOBHE JTOBip’A.

Pykn ceepbasms — KOMYCb X09eThCA BAAPUTH (TTOOUTH) KOTOCH 60 TTOOUTHCA 3 KIMOCh; KOMYCh Tyike
X0UeThCA POOUTH MO-HEOY/b, 3afiMaTHCA IUMOCH [D].

Veren eli herkes oper. — Pyxy, Ara nae, RoEeH LiTye.
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Birinin eli ayagy olmak (6yxB. 6yTn 4miMuch pykowo i HOTowo0; TO6TO, 6yTH YHIMOCH TIOMiYHHKOM) —
6yTH YHEICH TPABOI0 PYKOI0.

El ele vermek — (6yxB. natu pyky pylii; To6T0, 06’€{HATHCA, CKOOIIEPYBATHCA) — PYKA B PYKY, ILIiU-
O-TLTid.

El eliyikar, el de doner yiizii yikar (6ykB. pyka Mue pyKy, pyka IOBepTa€ThCA | MUE 00JUTYA) — PYKa
PYKY MHe€, IIOCIyTa 38 HOCIYTY.

El el ile, degirmen yel ile (6yxB. BpyuHy, 6ind BiTpara) — MokHa swuUTH OfHOMY, aJe JIOANHI TOTPiGHA
JIO/(MHA.

El elin aynasidwr (6ykB. pyra — 11e J3epKaJo pyku) — JIlofuHy OLiHIO0TH 3a Ii BANHKAMH.

To lend a hand | to give a (helping) hand — TpOTAHYTH PYKY TOTIOMOTH.

In safe hands — y HaniitHuX pyKax.

To get | take the upper hand — orpumartu nepesary, naHyBaTH.

To change hands — mepexonutu 3 pyk y pyKH, 3MiHIOBATH BJIACHHUKIB.

To lend a hand | to give a (helping) hand — mpocTATHYTH PYKY JOTIOMOTH.

To give smb. a free hand — natu moBHY cBOGOLY Aifl.

To be in good hands — 6yTu y HamitHUX pyKaX, I HATVIATOM.

To shake hands — notucHyTH PyRH, «BIAPUTH 10 PyKax» a60 yKJIACTH YTOIY.

To eat out of one’s hand — migropATHCA KOMYCh, BarIAIATH § POT.

To join hands — pobutu moch pasom, #iTu pyka 06 pyKy.

in the palm of one’s hand — migkopsATH cobi.

Don’t bite the hand that feeds you. — Pyry, Aka KOpMHUTH, He KyCaIOTh.

One hand washes another. — Pyka pykry mue.

When the hand ceases to scatter, the heart ceases to pray. — RKosu pyka mpunuHsae poscioBarucsd,
cepIie IePecTae MOTUTHUCA.

A clean hand wants no washing. — (6yxs. Uucri pykn mutu He Tpeba) — YecHiit moxuni He Tpeba
BHUIIPABI0OBYBATHCh.

Ropuerb Ta HeBAIHICTH, HEYECHHIT CTIOCIO HKUTTA.

Bymu na pyky — 6yTa BUTiTHAM.

Cudimu craaeuu PyEH — JiHYBATUCH, 3BOJIKATH, He TiATH.

Qyaxcumu pykamu dobpe eada 1o06umu — 3pOOUTH IMOCH AJIA cebe, He TOKJIATAI0UN 3y CUIb.

Pyka pyky mue, 310044 340018 %pue — Tpo Jiofieil, Mo 06 eTHAH] CIIJIHHAM MOXOMHEHHAM Ta iHTep-
€caMy i TOMY IOKPHBAIOTH OJHE OJTHOTO.

Hae i 3 pyE ne sunycrae — 1po mafi6HY JIOAUHY, AKill MIKOAA BCHOTO, IO BOHA Biae.

Junwymu (npurunamu) 0o pyk — He3aKOHHO TPUBJIACHIOBATHCA KUM-HeOY/Ib.

Haepisamu (naepimu) pykEn — HamuTHCA HEYECHO.

IIpocmseamu (mpocmsemu, npocmsenymu) pyEy (pyEn) 0o 4020, #a uy0 — HAMATATUCA 3aBOJOMITH
YUM-HeOY b, 3aX0TUTH MOoCh [5].

Tare causvice, wyo 1 060Mma PYyEAMH He 60epicuus — He MOFEKHA YTPUMATH B PyKax.

Bir buldu iki ister, akge buldu ¢ikwn ister. — [laii ftoMy nagenp, BiH i BCo pyKy BiIKyCHTb.

Her delige elini sokma, ya yilan ¢ikar, ya ¢iyan. — He cyHbTE PYKY B KOsKHY [Jipy, BUXOIUTH 3Mif a60
COPOKOHIKKA.

Magsa varken elini atese sokma. — IloOpe dymumMu pyramu sap sarpioartu.

Komsu danse iri olur. — B 4ymux pykax mMaTok OiIbmiunii.

Odiing giile giile gider, aglaya aglaya gelir. — Binnaem pykamu, a 6iraem 3a HIMA HOTaMu.

Eli bagly olans kvm olsa dover. — Y Toro, y Koro 3B’A3aHi pyku, 6yIb-XTO MOKe OUTH.

Eldeki yara, yarasiza duvar deligi (6yxs. Pana Ha pymi, oTBip Ha crini 6e3 mopanenHusa). — Yy:mnii
6ib HIKOMY He 60JUTh.

El ile gelen diigiin, bayram (6ykB. Becinnig BpyuHy, cBAT0). — I 6aTbka pasoMm Jerme GUTH.

El i¢in kuyu kazan, evvela kendi diigser (6yxB. BuromafiTe ko/0fA3p 1Jd PYKH, IIEpII 3a Bce, BOHA
najae cama 1o co6i). — He puit amy inmomy, cam y Hel Baje.

To get your hands dirty. — 3annamyBaTu pyku.

To catch smb with red-handed. — Buifivatu Ha rapadomy.

To force one’s hand. — 3myrryBaT poOUTH IOCH TPOTH BOJII.

Iron hand (fist) in a velvet glove (6yxB. samisHa pyka B 6apxarHiit pyrasmuri). — M’aro creauts,
#HOPCTKO CIIATH.

A gift in the hand is better than two promises. — OnuH OJAPYHOK Kpamuil, Hisk IBi 0GiAHKH.

Dogs that bark at a distance don’t bark at hand. — Xto 6arato Horposye, Toil MaJ0 3aBJAE KON,

Gossiping and lying go hand in hand. — Ilnitku Ta 6pexHa inyTh pyka o6 pyky [11].

ManionicTp, HeoGepexkHiCTD, BiICYTHICTH 3I0POBOTO TIY3]Y.

Y bazaua oui sasudiowyi, a pykn sazpebyuyi. Lloxasxcu siomy nareys, a 6in pyEYy npocums. — sRanio-
HiCTb.

Kol kesilirken parmak acimaz. — RKoau BigpyOyioTh PYyRY, TAJbI[ He GOJIATH.

Masa varken elini atese sokma. — SIxmo € mumnui, He CyHb PYKY Y BOTOHb.
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Bir koltuga iki karpuz sigmaz. Iki karpuz bir koltuga sigmaz(6ykB. [IBa KaByHN He BMIIIyIOThCA Ha
opHOMY cupiHHI). — [[Ba KaByHU B OfHil PYLi He BTPAMAEIL.

Wring your hands — naMaty pygu Bif Biggalo.

Worse than a bloody hand is a hard heart. — I'ipie KpoBaBOi PyRY sKOPCTOKE CEpIIE.

from my cold, dead hands (6ykB. oTpuMaTy 3 MOIX XOJOZHUX MePTBUX PYK). — Yepes miit Tpym.

Takom MOmHA HABECTH TPURJIAIN CIIBHUX A IIMX MOB ()PA3€0JIOTIYHUX OfUHHUIIL 3 YACTKOBOI 3Mi-
HOIO 3Ha4eHb:

Veren eli kimse kesmez. — Pyny, swa dae, nixmo we eidpioce. — Many kiss the hand they wish to
cut off.

Bugiinkii tavuk yarmki kazdan daha iyidir. — Epawe cunuys 6 pyrax, wis scypaseas y neoi. — A
bird in the hand is worth two in the bush.

El agmak (6yxB. Bingputu pyry). — Xodumu 3 npomsenymoro pyEow. — Go cap in hand.

Sag elinin verdigini sol el gormesin. — Hexadi aiéa pyka ne bauums mozo, wo dae npasa. — He
carries fire in one hand and water in the other.

BucHoBku. Y pesynbrari IpOBefeHOTO OCIHIIHEHHA COMATHIHUX (DPAs3eoJoTiBMiB 3 KOMIIOHEHTOM
«(pyKa» B YKpAIHCBKil, TypelpbKiil Ta aHIMificbKiil MOBax OyJI0 BHOKPEMJIEHO YOTHPH CEMAaHTHUIHI I'DYIH,
AKI XapaKTepUsyOTh I03UTHUBHI [ HeraTUBHI PUCH JIOJWHN:

1) sriiicHenHa sAkoick Aii a6o po6oTH;

2) momoMora Ta moBara, B3a€MHi CTOCYHKH;

3) KOPHCTb Ta HEBJAYHICTh, HEUECHHUIT CIIOCIO KUTTS;

4) smaai6HiCTh, HEOGEPEKHICTD, BiICYTHICTH 3[0POBOT0 TTy3.Y.

Oco6JmBoCTi CBITOCTTPUIAHATTSA PIBHUX HAPO/IB BILTHBAIOT HA KiMbKICTh ()Pa3e0Ja0TiBMiB Y CEeMAaHTHIHUX
rpynax Ta Ha CTPYKTYpPHY OpTraHisallil0 COMATHYHMX (PpaseosorisMiB, 9MM IiJCHIIOITb IIKaBICTb [0
3icraBHOTO acrekTy pisHux MoB. Came imioMaTwyHi ¢paseosoriamMu € HaMIiKaBiM (PpPaseoqorivHUM
IJIACTOM Y JIOCJTi/IFEeHHAX JiHTBiCTIB Ta HAYKOBIIIB (y38mMu 044 6 pyKu — NUJILHO TUBUTUCS; KYKY 8 PYKY —
xabap; cost somebody an arm and a leg — romryBaTu 1inuit cafoxk; talk to the hand — Bupas, cxomuit Ha
shut wp; hand over first — 3arpibartu rpormi Jonaroi; live hand to mouth — EATH y BeJUKUX HECTATKAX;
el terazi, goz mizan — Py4Hi Bary, piBHOBara odeii: iHoJIi Bary MoHa OI[IHUTH BPYUHY, & 06’€M — OKOM).

Comatnuni (ppazeoiorizmu 3 KOMIOHEHTOM (PYKa» B YEKpalHCBEIi, TypelpbEili Ta aHIIIACBKI MOBaX Bifi-
/i3ePKAIOITH TPAHLi, KYIbTYPY Ta ICTOPUIHNE POSBUTOK BKasaHUX MOB. BoHM pifiko XapakTepusyoThes
TIOBHUM 36iroM 3 orIALy Ha PiBHI rpaMaTHdHi Ta CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH, aJe 9acTo 36iraloThCa 3 OCMUC-
JIEHHSAIM MOBHOI KaPTHHU CBITY, HOIVIAAMI HAa CTOCYHKY Mii JIOJbMH, POSYMiHHAM 3aKOHIB BCECBITY.

IlepcnexTUBHUM y TOAAJBIINX PO3BiIKAX MOe CTATH BUBUYEHHA CHHOHIMIYHHX i OMOHIMIYHUX coMma-
TH3MIB ¥ 3icTaBHOMY aCIeKTi LIUX MOB.
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COMATHUYECKHUE ®PASEQJOI'I3MbI C ROMIIOHEHTOM «(PYRKA» (HA MATEPHUAJIE YRPATHCRKOTO,
TYPEIIKOT'O M AHTJIMACKOT'O A3BIKOB)

Aunoramus. B crathe paccMaTpuBaioTes (paseooruieckie eINHUIE ¢ COMATHIECKUM KOMITIOHEHTOM «PYKa» B YKPAWH-
CKOM, TYPELIKOM ¥ AHTJINHCKOM A3bIKAX. UeJ0BEeK MO3HAET OKPY:HAMIINHA MUAD ¢ IOMOIIBIO TeJeCHHX opranoB. CoMaTudeckuit
KOMIIOHEHT «pyKa» Kak YacTb UeJ0BeYeCKOro TeJa BHIIOJNHAET BaskHelme QYHKINN 1eJI0BeUeCKOI0 OpraHu3Ma y XpUCTH-
aH u mycyibMaH. Ileqs faHHOTO WCCIEOBAHUA — COIIOCTABUTH TAHHBIE aHAJN3a (PPA3€0JOTUBMOB C COMATH3MOM (PYKa»
B YKa3aHHBIX ASBIKAX. (0BEKTOM USyIeHUsA BHICTYIAIOT YKPAUHCKIE, TYPEIKHe U aHTINHCKAe (Pa3e0JOruIecKie eIuHAIIE
IJ13 0603HAUEHNA HMOL[MOHAJIBHBIX 1epPT desnoBeka. MaTepHa.r nccjeloBAaHUA: CTATHY (Pas3e0JOrHIeCKIX U TOJIKOBHIX CI0BA-
peil YKpamHCKOTO, TYPeLKOro U aHIJIACKOro A3LK0B. IIpegmMerom nsydeHus ABIAIOTCA 0COOEHHOCTH KYJIbTYPOJOTHIECKOTO
acrekTa yHRIMOHUPOBAHUSA TAKUX ()Pa3eoJOrndecKiX eJMHUI B YKA3aHHBIX ABBIKAX U UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKHE 0CO-
G6eHHOCTH. Pe3yIbTaToM NPoBeeHUA CONOCTABUTEILHOTO aHAJIN3A TYPELKUX, AHIJIUACKUX U YKPAMHCKUX COOTBETCTBUIl He-
CROJIBKUX I'PYNI (PPA3EOTOTHIECKUX eJUHUL] CTAIa UX KJIACCH(UKAINA II0 CeMAHTHIECKUM IpynnaM. BaIBogsr: uccieoBanme
II03BOJINJIO BBIIEJIUTH quHpe CeMaHTUYeCKHUX I‘pyHHH, xapamepnsylonme IIOJIOKUTEJbHBIE U OTpI/I]_[a,TeJI])HLIe qep'rm qgeJoBe-
ka: 1) ocymecTBieHNe Kakoro-iu6o meficTBud, paboTs (To ecTh aknuoHatbHble PE); 2) B3auMoyBaseHne 1 B3BANMOIIOMOIIb
Me3Ky JIOIbMY; 3) UBBJIE€YEHNE BHITOILl HEUECTHBIMA MTOCTYIKaMu, HeGJIarofapHocTh; 4) #aJIHOCTb, HEOCTOPOKHOCTh, OTCYT-
cTBHe 3[paBoro cMuicia. OCoGEHHOCTH MUPOBOCIIPUATHA PA3HBIX HAPOIOB BAUAIT HA KOJIAYECTBO (PaAs3e0JOru3MOB B CEMAH-
THYECKUX IPYIIIAX U Ha MECTO COMATH3MOB B A3BIKOBOI KapTuHe Mupa. PpaseosorusmMel ¢ COMATH3MOM «PYKa» B YRPAUHCKOM,
TYPEIKOM U AHTVIHICKOM A3BIKAX OTPAMKAIOT TPAJUINH, KYIbTYPY U HCTOPUIECKOEe PASBUTHE YKABAHHEIX A3HIKOB. OHU peko
XapaKTepusyTCA MOJHbIM COBIIaJIEHHEM, YIUTHIBAA PA3INIUA TPAMMATAYECKUX CTPYKTY], OMHAKO YACTO HAOMIOIAITCA CO-
BIIQJIEHUA [IPU OCMBICTIEHAH OKPY:HKAIOIEr0 MUAPA, KOTJla HOCUTEeNN Pa3HBIX A3BIKOB BBHIPAKAIOT OIMHAKOBHIE B3IJIAbI HA OT-
HOIIEHUA MeKLY JI0bMH, TOHNMAIOT 3aKOHBI BCEJIeHHOM.

KiaoueBnie ciaoBa: paseosornieckue eIUHUIB, COMATH3MBEI, KOMIIOHEHT «PyKa», CEMAHTHIECKU TPYIIa, YKPAHHCKUI
A3BIK, AHIVINACKUN A3BIK, TYPELKUl A3bIK, COIIOCTaBJIEHUE.
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SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT “HAND” (ON THE MATERIAL
OF UKRAINIAN, TURKISH, AND ENGLISH LANGUAGES)

Summary. This article presents the analysis of the phraseological units (PhUs) with the somatic component «kand» in
Ukrainian, Turkish and English and they are abundant as a lexical group. A human learns the environment through the
organs of the body. The somatic component hand, as a part of the human body, performs the most important functions of
the human body. The purpose of this study is to demonstrate the data of comparative analysis of phraseology with the
component «hand» in Ukrainian, Turkish and English. The objeets of our study are Ukrainian, Turkish and English PhUs,
which denote the emotional traits of human. Research material: phraseological and explanatory dictionaries of Ukrainian,
Turkish and English languages. The subject of study is implementation of the culturological aspect of these PhUs with
the somatic component «hand» and the structural and semantic features of these units. The result of a comparative
analysis of Turkish, English and Ukrainian equivalents of several groups of PhUs was classified by semantic groups.
Conclusions. The analysis allows to divide these PhUs into four semantic groups: phraseological units with positive
features of a person, and PhUs with negative features of a person: 1) performing an action or place of work; 2) help and
respect, mutual relations; 3) benefit and ingratitude, dishonest lifestyle; 4) greed, carelessness, lack of common sense.
The features of the worldview of different peoples affect the number of phraseology in semantic types and structure of
somatisms in the language view of the world. Somatic phraseologies with the component “hand” in Ukrainian, Turkish
and English reflect the traditions, culture and historical development of these languages. They are rarely characterized
by complete coincidence in terms of different grammatical structures, but often coincide with the understanding of the
environment, views on human relations, understanding of laws of the universe.

Key words: phraseological units; somatism; the component «hand»; semantic group; the Ukrainian, the English, and
the Turkish languages; comparison.
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